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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) αριθ. 442/2011 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 9ης Μαΐου 2011 

σχετικά με περιοριστικά μέτρα λόγω της κατάστασης στη Συρία 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 
και ιδίως το άρθρο 215, 

Έχοντας υπόψη την απόφαση 2011/273/ΚΕΠΠΑ του Συμβουλίου, της 
9 Μαΐου 2011, σχετικά με περιοριστικά μέτρα κατά της Συρίας ( 1 ), η 
οποία εκδόθηκε σύμφωνα με το κεφάλαιο 2 του τίτλου Vτης Συνθήκης 
για την Ευρωπαϊκή Ένωση, 

την κοινή πρόταση της ύπατης εκπροσώπου της Ένωσης για θέματα 
εξωτερικής πολιτικής και πολιτικής ασφαλείας και της Ευρωπαϊκής 
Επιτροπής, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Η απόφαση 2011/273/ΚΕΠΠΑ προβλέπει την απαγόρευση πώλη­ 
σης όπλων, στην απαγόρευση εξοπλισμού εσωτερικής καταστο­ 
λής, καθώς και περιορισμούς όσον αφορά την είσοδο στην 
Ένωση και τη δέσμευση κεφαλαίων και οικονομικών πόρων ορι­ 
σμένων προσώπων και οντοτήτων που ευθύνονται για τη βίαιη 
καταστολή του άμαχου πληθυσμού της Συρίας. Τα εν λόγω πρό­ 
σωπα, οντότητες και οργανισμοί κατονομάζονται στο Παράρτημα 
της εν λόγω απόφασης. 

(2) Ορισμένα από τα μέτρα αυτά εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής της 
Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και, επο­ 
μένως, απαιτείται κανονιστική δράση στο επίπεδο της Ένωσης 
για την εφαρμογή τους για να διασφαλισθεί ιδίως η ομοιόμορφη 
εφαρμογή τους από τους οικονομικούς φορείς όλων των κρατών 
μελών. 

(3) Ο παρών κανονισμός συνάδει με τα θεμελιώδη δικαιώματα και 
τηρεί τις αρχές που αναγνωρίζονται ιδίως στον Χάρτη των Θεμε­ 
λιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως το 
δικαίωμα αποτελεσματικής προσφυγής και δίκαιης δίκης και το 
δικαίωμα προστασίας των δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα. Ο 
παρών κανονισμός θα πρέπει να εφαρμόζεται σύμφωνα με τα εν 
λόγω δικαιώματα. 

(4) Η εξουσία τροποποίησης του καταλόγου που παρατίθεται στο 
Παράρτημα ΙΙ του παρόντος κανονισμού θα πρέπει να ασκείται 
από το Συμβούλιο, εν όψει της σοβαρότητας της πολιτικής κατά­ 
στασης στη Συρία και προκειμένου να εξασφαλισθεί η συνοχή με 
τη διαδικασία τροποποίησης και αναθεώρησης του Παραρτήμα­ 
τος της απόφασης 2011/273/ΚΕΠΠΑ. 

(5) Στο πλαίσιο της διαδικασίας τροποποίησης των καταλόγων του 
Παραρτήματος ΙΙ του παρόντος κανονισμού, θα πρέπει να γνω­ 
στοποιούνται στα κατονομαζόμενα φυσικά ή νομικά πρόσωπα, 
οντότητες ή οργανισμούς οι λόγοι για τους οποίους καταχωρού­ 
νται στους καταλόγους, ώστε να τους παρέχεται η δυνατότητα να 
υποβάλλουν παρατηρήσεις. Όταν υποβάλλονται παρατηρήσεις ή 
προσκομίζονται νέα ουσιαστικά στοιχεία, το Συμβούλιο θα πρέ­ 
πει να επανεξετάζει την απόφασή του βάσει των παρατηρήσεων 
αυτών και να ενημερώνει σχετικά το ενδιαφερόμενο πρόσωπο, 
οντότητα ή οργανισμό. 

▼B 
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(6) Προς εφαρμογή του παρόντος κανονισμού και για να κατοχυρω­ 
θεί η μεγαλύτερη δυνατή ασφάλεια δικαίου εντός της Ένωσης, 
πρέπει να δημοσιοποιηθούν τα ονόματα και άλλα σχετικά στοι­ 
χεία που αφορούν τα φυσικά και νομικά πρόσωπα, τις οντότητες 
και τους οργανισμούς των οποίων τα κεφάλαια και οι οικονομι­ 
κοί πόροι πρέπει να δεσμευθούν σύμφωνα με τον παρόντα κανο­ 
νισμό. Κάθε επεξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα θα 
πρέπει να είναι σύμφωνη με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 45/2001 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 18ης 
Δεκεμβρίου 2000, σχετικά με την προστασία των φυσικών προ­ 
σώπων έναντι της επεξεργασίας δεδομένων προσωπικού χαρα­ 
κτήρα από τα όργανα και τους οργανισμούς της Κοινότητας 
και σχετικά με την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδομένων 
αυτών ( 1 ), καθώς και με την οδηγία 95/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 24ης Οκτωβρίου 1995 
για την προστασία των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργα­ 
σίας δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα και για την ελεύθερη 
κυκλοφορία των δεδομένων αυτών ( 2 ). 

(7) Ο παρών κανονισμός θα πρέπει να τεθεί σε ισχύ την ημέρα που 
θα δημοσιευθεί ώστε να διασφαλισθεί η αποτελεσματικότητα των 
μέτρων που προβλέπονται σ’ αυτόν, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού, ισχύουν οι ακόλουθοι 
ορισμοί: 

α) ως «κεφάλαια» νοούνται τα χρηματοοικονομικά περιουσιακά στοι­ 
χεία και τα οικονομικά οφέλη κάθε είδους, στα οποία ενδεικτικώς 
περιλαμβάνονται: 

i) τα μετρητά, οι επιταγές, οι απαιτήσεις πληρωμής, οι συναλλαγ­ 
ματικές, οι εντολές πληρωμών και άλλα μέσα πληρωμών, 

ii) οι καταθέσεις σε χρηματοπιστωτικά ιδρύματα ή άλλες οντότη­ 
τες, τα πιστωτικά υπόλοιπα, οι απαιτήσεις και οι τίτλοι απαι­ 
τήσεων, 

iii) οι δημοσίως και ιδιωτικώς διαπραγματεύσιμοι τίτλοι και χρεό­ 
γραφα, μεταξύ των οποίων οι μετοχές και τα μερίδια, τα πιστο­ 
ποιητικά που αντιπροσωπεύουν κινητές αξίες, οι ομολογίες, τα 
γραμμάτια, τα πιστοποιητικά δικαιώματος ανάληψης μετοχών 
(warrants), οι ομολογίες χρέους και οι συμβάσεις παραγώγων, 

iv) οι τόκοι, τα μερίσματα ή άλλα έσοδα ή υπεραξίες που προέρ­ 
χονται ή δημιουργούνται από περιουσιακά στοιχεία, 

v) οι πιστώσεις, τα δικαιώματα συμψηφισμών απαιτήσεων, οι 
εγγυήσεις, οι εγγυητικές επιστολές ή άλλες χρηματοοικονομι­ 
κές δεσμεύσεις, 

vi) οι πιστωτικές επιστολές, οι φορτωτικές, τα πωλητήρια συμβό­ 
λαια, 

vii) τα έγγραφα που αποδεικνύουν συμμετοχή σε κεφάλαια ή χρη­ 
ματοοικονομικούς πόρους· 

▼B 

2011R0442 — EL — 03.09.2011 — 004.001 — 3 

( 1 ) ΕΕ L 8, 12.1.2001, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ L 281, 23.11.1995, σ. 31.



 

β) ως «δέσμευση κεφαλαίων» νοείται η παρεμπόδιση κάθε κίνησης, 
μεταβίβασης, μεταβολής, χρήσης, πρόσβασης ή διαπραγμάτευσης 
κεφαλαίων που μπορεί να οδηγήσει σε μεταβολή ως προς τον 
όγκο, το ποσό, τον τόπο διατήρησής τους, το ιδιοκτησιακό καθε­ 
στώς, την κατοχή, τον χαρακτήρα, τον προορισμό ή άλλη μεταβολή 
ή η οποία θα καθιστούσε δυνατή τη χρησιμοποίηση των συγκεκρι­ 
μένων κεφαλαίων, συμπεριλαμβανομένης της διαχείρισης χαρτοφυ­ 
λακίων· 

γ) ως «οικονομικοί πόροι» νοούνται τα χρηματοοικονομικά περιου­ 
σιακά στοιχεία κάθε είδους, υλικά ή άυλα, κινητά ή ακίνητα, που 
δεν είναι κεφάλαια αλλά μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την 
απόκτηση κεφαλαίων, αγαθών ή υπηρεσιών· 

δ) ως «δέσμευση οικονομικών πόρων» νοείται η παρεμπόδιση της 
χρήσης οικονομικών πόρων για την απόκτηση κεφαλαίων, αγαθών 
ή υπηρεσιών με κάθε τρόπο, συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικώς, 
της πώλησης, της εκμίσθωσης ή της υποθήκευσής τους· 

ε) ως «τεχνική βοήθεια » νοείται κάθε τεχνική υποστήριξη που συν­ 
δέεται με επισκευές, ανάπτυξη, κατασκευή, συναρμολόγηση, 
έλεγχο, συντήρηση ή κάθε άλλη τεχνική υπηρεσία, και μπορεί να 
λαμβάνει μορφές όπως οδηγίες, συμβουλές, κατάρτιση, διαβίβαση 
γνώσεων ή δεξιοτήτων εργασίας ή υπηρεσίες παροχής συμβουλών, 
συμπεριλαμβανομένων των προφορικών μορφών βοήθειας· 

στ) ως «έδαφος της Ένωσης» νοούνται τα εδάφη των κρατών μελών 
στα οποία εφαρμόζεται η Συνθήκη, υπό τους όρους που προβλέπο­ 
νται στη Συνθήκη, συμπεριλαμβανομένου του εναερίου χώρου 
τους· 

▼M5 
ζ) «ασφάλιση» ανάληψη υποχρέωσης ή δέσμευση με την οποία ένα ή 

περισσότερα φυσικά ή νομικά πρόσωπα υποχρεώνονται, αντί πλη­ 
ρωμής, να καταβάλουν σε ένα ή περισσότερα άλλα πρόσωπα, σε 
περίπτωση επέλευσης κινδύνου, αποζημίωση ή άλλη αντιπαροχή 
που προσδιορίζεται στη σύμβαση ανάληψης υποχρέωσης ή στη 
δέσμευση· 

η) «αντασφάλιση» δραστηριότητα που συνίσταται στην αποδοχή κιν­ 
δύνων τους οποίους εκχωρεί ασφαλιστική επιχείρηση ή άλλη επι­ 
χείρηση αντασφάλισης ή, στην περίπτωση της ένωσης ασφαλιστών 
γνωστής ως Lloyd’s, δραστηριότητα που συνίσταται στην αποδοχή 
κινδύνων, που εκχωρεί μέλος της Lloyd’s, από επιχείρηση ασφάλι­ 
σης ή αντασφάλισης εκτός της ένωσης ασφαλιστών γνωστής ως 
Lloyd’s· 

θ) «προϊόντα πετρελαίου» τα προϊόντα που απαριθμούνται στο παράρ­ 
τημα IV. 

▼B 

Άρθρο 2 

1. Απαγορεύεται: 

α) η πώληση, προμήθεια, μεταβίβαση ή εξαγωγή, άμεσα ή έμμεσα, 
εξοπλισμού που θα μπορούσε να χρησιμοποιηθεί για εσωτερική 
καταστολή, όπως περιλαμβάνεται στο Παράρτημα Ι, ανεξάρτητα 
εάν προέρχεται από την Ένωση ή όχι, προς οποιοδήποτε πρόσωπο, 
οντότητα ή οργανισμό στη Συρία ή προς χρήση στη Συρία· 

β) η εν γνώσει και εκ προθέσεως συμμετοχή σε δραστηριότητες με 
αντικείμενο ή αποτέλεσμα την καταστρατήγηση των απαγορεύσεων 
που αναφέρονται στο στοιχείο α). 

▼B 
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2. Η παράγραφος 1 δεν εφαρμόζεται στον προστατευτικό ιματισμό, 
συμπεριλαμβανομένων των αλεξίσφαιρων γιλέκων και των κρανών, που 
εξάγεται προσωρινά στη Συρία από προσωπικό του Οργανισμού Ηνω­ 
μένων Εθνών(ΟΗΕ), προσωπικό της Ένωσης ή των κρατών μελών της, 
εκπροσώπους των μέσων μαζικής ενημέρωσης ή μέλη ανθρωπιστικών ή 
αναπτυξιακών οργανώσεων και συναφή πρόσωπα αποκλειστικά για 
προσωπική τους χρήση. 

3. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, οι αρμόδιες αρχές των κρα­ 
τών μελών, όπως αναφέρονται στο Παράρτημα III, δύνανται να επιτρέ­ 
πουν την πώληση, προμήθεια, μεταφορά ή εξαγωγή εξοπλισμού που 
ενδέχεται να χρησιμοποιηθεί για εσωτερική καταστολή, υπό τους 
όρους που οι ίδιες κρίνουν σκόπιμους, εφόσον βεβαιωθούν ότι ο εξο­ 
πλισμός αυτός προορίζεται αποκλειστικά για ανθρωπιστική ή προστα­ 
τευτική χρήση. 

Άρθρο 3 

1. Απαγορεύεται: 

α) η παροχή, άμεσα ή έμμεσα, τεχνικής βοήθειας που συνδέεται με τα 
αγαθά και την τεχνολογία που περιλαμβάνονται στον Κοινό Στρα­ 
τιωτικό Κατάλογο της Ευρωπαϊκής Ένωσης ( 1 ) (Κοινός Στρατιωτι­ 
κός Κατάλογος) ή με την παροχή, κατασκευή, συντήρηση και χρήση 
των αγαθών που περιλαμβάνονται στον εν λόγω κατάλογο, σε οποι­ 
οδήποτε πρόσωπο, οντότητα ή οργανισμό στη Συρία ή προς χρήση 
στη Συρία· 

β) η παροχή, άμεσα ή έμμεσα, τεχνικής βοήθειας ή υπηρεσιών διαμε­ 
σολάβησης που συνδέονται με εξοπλισμό που θα μπορούσε να χρη­ 
σιμοποιηθεί για εσωτερική καταστολή, όπως περιλαμβάνεται στο 
Παράρτημα Ι, σε οποιοδήποτε πρόσωπο, οντότητα ή οργανισμό 
στη Συρία ή προς χρήση στη Συρία· 

γ) η παροχή, άμεσα ή έμμεσα, χρηματοδότησης ή χρηματοδοτικής 
βοήθειας που συνδέεται με τα αγαθά και τις τεχνολογίες που περι­ 
λαμβάνονται στον κοινό στρατιωτικό κατάλογο ή στο Παράρτημα Ι, 
στην οποία συμπεριλαμβάνονται ιδίως επιχορηγήσεις, δάνεια και 
ασφάλιση εξαγωγικών πιστώσεων, για κάθε πώληση, προμήθεια, 
μεταβίβαση ή εξαγωγή τέτοιων ειδών, ή για κάθε παροχή συναφούς 
τεχνικής βοήθειας, σε οποιοδήποτε πρόσωπο οντότητα ή οργανισμό 
στη Συρία ή προς χρήση στη Συρία· 

δ) η εν γνώσει και εκ προθέσεως συμμετοχή σε δραστηριότητες με 
αντικείμενο ή αποτέλεσμα την καταστρατήγηση των απαγορεύσεων 
που αναφέρονται στα στοιχεία α) έως γ). 

2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, οι απαγορεύσεις που ανα­ 
φέρονται σε αυτήν δεν εφαρμόζονται στην παροχή τεχνικής βοήθειας, 
χρηματοδότησης και χρηματοδοτικής βοήθειας που σχετίζονται με: 

— τεχνική βοήθεια που προορίζεται αποκλειστικά για τη στήριξη της 
Δύναμης του ΟΗΕ για την Επόπτευση της 
Αποδέσμευσης (UNDOF), 

— μη θανατηφόρο στρατιωτικό εξοπλισμό ή εξοπλισμό που μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για εσωτερική καταστολή, ο οποίος προορίζεται 
αποκλειστικά για ανθρωπιστικούς σκοπούς ή προστατευτική χρήση, 
ή για προγράμματα οικοδόμησης θεσμών του Οργανισμού Ηνωμέ­ 
νων Εθνών και της Ένωσης ή για επιχειρήσεις διαχείρισης κρίσεων 
της Ένωσης ή του ΟΗΕ, ή 

▼B 
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— μη πολεμικά οχήματα εξοπλισμένα με υλικά αντιβαλλιστικής προ­ 
στασίας και τα οποία προορίζονται αποκλειστικά για την προστασία 
του προσωπικού της Ένωσης και των κρατών μελών της στη Συρία, 

υπό τον όρο ότι η παροχή αυτή έχει εγκριθεί προηγουμένως από την 
αρμόδια αρχή κράτους μέλους, όπως αναφέρεται στους δικτυακούς 
τόπους που απαριθμούνται στο Παράρτημα III. 

▼M5 

Άρθρο 3a 

Απαγορεύεται: 

α) η εισαγωγή αργού πετρελαίου ή προϊόντων πετρελαίου στην Ένωση 
εάν αυτά 

i) είναι καταγωγής Συρίας· ή 

ii) έχουν εξαχθεί από τη Συρία· 

β) η αγορά αργού πετρελαίου ή προϊόντων πετρελαίου που βρίσκονται 
στη Συρία ή είναι καταγωγής Συρίας· 

γ) η μεταφορά αργού πετρελαίου ή προϊόντων πετρελαίου εάν είναι 
καταγωγής Συρίας ή εξάγονται από τη Συρία προς οιαδήποτε άλλη 
χώρα· 

δ) η παροχή, άμεσα ή έμμεσα, χρηματοδότησης, χρηματοδοτικής βοή­ 
θειας ή τεχνικής βοήθειας, συμπεριλαμβανομένων των χρηματοπι­ 
στωτικών παραγώγων, καθώς και ασφαλίσεων και αντασφαλίσεων, η 
οποία συνδέεται με τις απαγορεύσεις των στοιχείων α), β), γ) ή δ) 
και 

ε) η εν γνώσει και εκ προθέσεως συμμετοχή σε δραστηριότητες με 
αντικείμενο ή αποτέλεσμα, άμεσα ή έμμεσα, την καταστρατήγηση 
των απαγορεύσεων που αναφέρονται στα στοιχεία α), β), γ) ή δ). 

Άρθρο 3β 

Οι απαγορεύσεις του άρθρου 3α δεν εφαρμόζονται όσον αφορά: 

α) την εκτέλεση, έως και τις 15 Νοεμβρίου 2011, υποχρεώσεως που 
απορρέει από σύμβαση που έχει συναφθεί πριν από τις 
2 Σεπτεμβρίου 2011, υπό την προϋπόθεση ότι το φυσικό ή νομικό 
πρόσωπο, οντότητα ή φορέας που επιδιώκει να εκπληρώσει την εν 
λόγω υποχρέωση έχει κοινοποιήσει, τουλάχιστον τρεις εργάσιμες 
ημέρες εκ των προτέρων, τη δραστηριότητα ή συναλλαγή στην 
αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο είναι εγκατεστημένο, 
όπως προσδιορίζεται στους δικτυακούς τόπους που απαριθμούνται 
στο παράρτημα ΙΙΙ· ή 

β) την αγορά αργού πετρελαίου ή προϊόντων πετρελαίου που εξήχθη­ 
σαν από τη Συρία πριν από τις 2 Σεπτεμβρίου 2011, ή, σε περίπτωση 
που η εξαγωγή πραγματοποιήθηκε βάσει του στοιχείου α), έως και 
τις 15 Νοεμβρίου 2011. 

▼B 

Άρθρο 4 

1. Δεσμεύονται όλα τα κεφάλαια και όλοι οι οικονομικοί πόροι που 
ευρίσκονται στην ιδιοκτησία ή κατοχή ή τελούν υπό τον έλεγχο φυσι­ 
κών ή νομικών προσώπων, οντοτήτων και οργανισμών που κατονομά­ 
ζονται στο Παράρτημα II. 

2. Κανένα κεφάλαιο ή οικονομικός πόρος δεν διατίθεται, άμεσα ή 
έμμεσα, στα φυσικά ή νομικά πρόσωπα, οντότητες ή φορείς που κατο­ 
νομάζονται στο Παράρτημα II ή προς όφελός τους. 

▼B 
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3. Απαγορεύεται η, εν γνώσει και εκ προθέσεως, συμμετοχή σε δρα­ 
στηριότητες που έχουν ως αντικείμενο ή αποτέλεσμα, άμεσα ή έμμεσα, 
την καταστρατήγηση των μέτρων που αναφέρονται στις παραγράφους 1 
και 2. 

Άρθρο 5 

▼M5 
1. Το παράρτημα II περιλαμβάνει κατάλογο φυσικών και νομικών 
προσώπων, οντοτήτων και φορέων που, σύμφωνα με το άρθρο 4 παρά­ 
γραφος 1 της απόφασης 2011/273/ΚΕΠΠΑ, έχουν αναγνωρισθεί από το 
Συμβούλιο ως υπεύθυνα για τη βίαιη καταστολή του άμαχου πληθυ­ 
σμού της Συρίας, των προσώπων και οντοτήτων που ωφελούνται από το 
καθεστώς ή το υποστηρίζουν ή των συνδεόμενων με αυτά προσώπων 
και οντοτήτων. 

▼B 
2. Το Παράρτημα ΙΙ περιλαμβάνει τους λόγους καταχώρισης των 
ενδιαφερομένων προσώπων, οντοτήτων και οργανισμών στον κατάλογο. 

3. Το Παράρτημα ΙΙ περιλαμβάνει επίσης τις πληροφορίες που είναι 
απαραίτητες για την ταυτοποίηση των εν λόγω φυσικών ή νομικών 
προσώπων, οντοτήτων και οργανισμών, εφόσον είναι διαθέσιμες. 
Όσον αφορά τα φυσικά πρόσωπα, οι πληροφορίες αυτές μπορούν να 
περιλαμβάνουν ονόματα, συμπεριλαμβανομένων ψευδωνύμων, ημερο­ 
μηνία και τόπο γεννήσεως, υπηκοότητα, αριθμούς διαβατηρίων και 
δελτίων ταυτότητας, φύλο, διεύθυνση, εάν είναι γνωστή, και καθήκοντα 
ή επάγγελμα. Όσον αφορά τα νομικά πρόσωπα, τις οντότητες και τους 
οργανισμούς, οι πληροφορίες αυτές μπορούν να περιλαμβάνουν την 
ονομασία, τον τόπο και την ημερομηνία εγγραφής σε μητρώο, τον 
αριθμό εγγραφής σε μητρώο και τον τόπο εγκατάστασης. 

Άρθρο 6 

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 4, οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών, 
όπως αναφέρονται στους δικτυακούς τόπους που απαριθμούνται στο 
Παράρτημα III, μπορούν να επιτρέψουν την αποδέσμευση ορισμένων 
δεσμευμένων κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων ή τη διάθεση ορισμένων 
κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων υπό τους όρους που αυτές θεωρούν 
κατάλληλους, εάν κρίνουν ότι τα εν λόγω κεφάλαια ή οι οικονομικοί 
πόροι: 

α) είναι απαραίτητοι για την ικανοποίηση βασικών αναγκών των προ­ 
σώπων που απαριθμούνται στο Παράρτημα ΙΙ και των εξαρτώμενων 
από αυτά μελών της οικογένειάς τους, συμπεριλαμβανομένων των 
πληρωμών για είδη διατροφής, ενοικίου ή ενυπόθηκου δανείου, 
ιατροφαρμακευτικής περίθαλψης, φόρων, ασφαλίστρων και τελών 
προς επιχειρήσεις κοινής ωφελείας· 

β) προορίζονται αποκλειστικά για την πληρωμή εύλογων επαγγελμα­ 
τικών αμοιβών και την εξόφληση δαπανών συνδεόμενων με την 
παροχή νομικών υπηρεσιών· 

▼M5 
γ) προορίζονται αποκλειστικά για την πληρωμή τελών ή επιβαρύν­ 

σεων για υπηρεσίες που αφορούν τη συνήθη τήρηση ή φύλαξη 
δεσμευμένων κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων· 

δ) είναι απαραίτητοι για έκτακτες δαπάνες, εφόσον η σχετική αρμόδια 
αρχή έχει κοινοποιήσει στις αρμόδιες αρχές των άλλων κρατών 
μελών και στην Επιτροπή τους λόγους για τους οποίους κρίνει 
ότι θα πρέπει να χορηγηθεί ειδική άδεια, και αυτό τουλάχιστον 
δύο εβδομάδες πριν από την άδεια· 

▼B 
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ε) οι οποίοι πρόκειται να καταβληθούν από λογαριασμό είτε προς 
διπλωματική ή προξενική αποστολή είτε προς διεθνή οργανισμό 
που χαίρει ασυλίας σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο, στο μέτρο 
κατά το οποίο οι πληρωμές αυτές προορίζονται να χρησιμοποι­ 
ηθούν για επίσημους σκοπούς της διπλωματικής ή προξενικής απο­ 
στολής ή του διεθνούς οργανισμού· ή 

στ) που απαιτούνται για ανθρωπιστικούς σκοπούς, όπως την παροχή ή 
τη διευκόλυνση της παροχής ανθρωπιστικής βοήθειας, την παροχή 
υλικών και εφοδίων αναγκαίων για την κάλυψη ουσιωδών αναγκών 
του αμάχου πληθυσμού συμπεριλαμβανομένων των τροφίμων και 
των γεωργικών υλικών για την παραγωγή τους, των ιατρικών εφο­ 
δίων, ή για τον επαναπατρισμό από τη Συρίαq 

Το σχετικό κράτος μέλος ενημερώνει τα άλλα κράτη μέλη και την 
Επιτροπή για κάθε άδεια την οποία χορηγεί κατ’ εφαρμογή του παρό­ 
ντος άρθρου μέσα σε 4 εβδομάδες από την άδεια. 

▼B 

Άρθρο 7 

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 4, οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών 
που αναφέρονται στο Παράρτημα III δύνανται να εγκρίνουν την αποδέ­ 
σμευση ορισμένων δεσμευμένων κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων, 
εφόσον πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις: 

α) τα εν λόγω κεφάλαια ή οι οικονομικοί πόροι αποτελούν αντικείμενο 
δικαστικής, διοικητικής ή διαιτητικής δέσμευση συσταθείσα πριν 
από την ημερομηνία κατά την οποία συμπεριλαμβάνεται στο Παράρ­ 
τημα ΙΙ το φυσικό ή νομικό πρόσωπο ή η οντότητα που αναφέρεται 
στο άρθρο 4 ή σε δικαστική, διοικητική ή διαιτητική απόφαση η 
οποία έχει εκδοθεί πριν από την ημερομηνία αυτή· 

β) τα εν λόγω κεφάλαια ή οικονομικοί πόροι θα χρησιμοποιηθούν απο­ 
κλειστικά για να ικανοποιηθούν απαιτήσεις που έχουν κατοχυρωθεί 
βάσει μιας τέτοιας δέσμευσης ή απαιτήσεις που έχουν αναγνωρισθεί 
ως έγκυρες μέσω μιας τέτοιας απόφασης, εντός των ορίων που 
θέτουν οι εφαρμοστέοι νόμοι και κανονισμοί που διέπουν τα δικαιώ­ 
ματα των προσώπων που έχουν τέτοιες απαιτήσεις· 

γ) η δέσμευση ή η απόφαση δεν ωφελεί πρόσωπο, οντότητα ή φορέα 
που αναγράφεται στο Παράρτημα II, και 

δ) η αναγνώριση της δέσμευσης ή της απόφασης δεν αντιβαίνει στη 
δημόσια τάξη του ενδιαφερομένου κράτους μέλους. 

Το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος ενημερώνει τα άλλα κράτη μέλη και 
την Επιτροπή σχετικά με τυχόν άδεια που χορηγείται δυνάμει του παρό­ 
ντος άρθρου. 

Άρθρο 8 

1. Το άρθρο 4 παράγραφος 2 δεν εφαρμόζεται στην πίστωση δεσμευ­ 
μένων λογαριασμών με: 

α) τόκους ή άλλα κέρδη σε σχέση με αυτούς του λογαριασμούς· ή 

▼M5 
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β) πληρωμές που προκύπτουν από συμβάσεις, συμφωνίες ή υποχρεώ­ 
σεις που είχαν συναφθεί ή προέκυψαν πριν από την ημερομηνία 
κατά την οποία οι λογαριασμοί αποτέλεσαν αντικείμενο του παρό­ 
ντος κανονισμού, 

εφόσον οι εν λόγω τόκοι, τα λοιπά κέρδη και οι πληρωμές τελούν υπό 
δέσμευση σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 1. 

2. Το άρθρο 4 παράγραφος 2 δεν εμποδίζει την πίστωση των δεσμευ­ 
μένων λογαριασμών από χρηματοδοτικά ή πιστωτικά ιδρύματα της 
Ένωσης, εφόσον εισπράττουν κεφάλαια μεταφερόμενα στο λογαριασμό 
φυσικού ή νομικού προσώπου, οντότητας ή οργανισμού που περιλαμ­ 
βάνεται στον κατάλογο, υπό τον όρο ότι δεσμεύονται και οι πιστώσεις 
στους λογαριασμούς αυτούς. Το χρηματοδοτικό ή πιστωτικό ίδρυμα 
ενημερώνει αμελλητί τη σχετική αρμόδια αρχή για τη συναλλαγή αυτή. 

Άρθρο 9 

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 4, και εφόσον οφείλεται πληρωμή εκ 
μέρους προσώπου, οντότητας ή οργανισμού που κατονομάζεται στο 
Παράρτημα II, δυνάμει σύμβασης ή συμφωνίας που είχε συναφθεί 
από το εν λόγω πρόσωπο, οντότητα ή οργανισμό, ή δυνάμει υποχρέω­ 
σης που συνεστήθη για το εν λόγω πρόσωπο, οντότητα ή οργανισμό, 
πριν από την ημερομηνία καταχώρισης του εν λόγω προσώπου, οντό­ 
τητας ή οργανισμού, οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών, όπως ανα­ 
φέρονται στους δικτυακούς τόπους που απαριθμούνται στο Παράρτημα 
III, δύνανται να εγκρίνουν, υπό τις προϋποθέσεις που κρίνουν κατάλ­ 
ληλες, την αποδέσμευση ορισμένων δεσμευμένων κεφαλαίων ή οικονο­ 
μικών πόρων, εφόσον η πληρωμή δεν εισπράττεται άμεσα ή έμμεσα 
από πρόσωπο ή οντότητα που αναφέρεται στο άρθρο 4. 

Άρθρο 10 

1. Η δέσμευση κεφαλαίων και οικονομικών πόρων ή η άρνηση διά­ 
θεσης κεφαλαίων ή οικονομικών πόρων, που πραγματοποιείται καλή τη 
πίστει και με την πεποίθηση ότι η εν λόγω δράση συνάδει με τον 
παρόντα κανονισμό, δεν θεμελιώνει καμία ευθύνη του φυσικού ή νομι­ 
κού προσώπου, της οντότητας ή του οργανισμού που προέβη σε αυτήν 
τη δέσμευση ή των διευθυντών ή των υπαλλήλων του, εκτός εάν απο­ 
δειχθεί ότι τα κεφάλαια και οι οικονομικοί πόροι δεσμεύθηκαν ή κρα­ 
τούνται λόγω αμέλειας. 

2. Η απαγόρευση που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 δεν 
θεμελιώνει κανενός είδους ευθύνη των εν λόγω φυσικών και νομικών 
προσώπων, οντοτήτων και οργανισμών που διέθεσαν κεφάλαια ή οικο­ 
νομικούς πόρους, εάν δεν γνώριζαν και δεν είχαν εύλογη αιτία να 
υποπτευθούν ότι με τις ενέργειές τους θα παραβίαζαν την εν λόγω 
απαγόρευση. 

▼M5 

Άρθρο 10α 

Δεν αναγνωρίζονται αξιώσεις, π.χ. το δικαίωμα αποζημίωσης ή άλλη 
σχετική αξίωση δυνάμει δικαιώματος συμψηφισμού απαιτήσεων ή 
εγγυήσεως, σε σχέση με σύμβαση ή άλλη συναλλαγή η εκπλήρωση 
της οποίας επηρεάστηκε, άμεσα ή έμμεσα, εν όλω ή εν μέρει, από τα 
μέτρα που επιβάλλονται δυνάμει του παρόντος κανονισμού, της κυβέρ­ 
νησης της Συρίας ή οποιουδήποτε προσώπου ή οντότητας που εγείρει 
τις αξιώσεις αυτές μέσω της κυβέρνησης αυτής ή εξ ονόματός της. 

▼B 
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Άρθρο 11 

1. Με την επιφύλαξη των εφαρμοστέων κανόνων σχετικά με την 
υποβολή εκθέσεων, την εμπιστευτικότητα και το επαγγελματικό απόρ­ 
ρητο, τα φυσικά και νομικά πρόσωπα, οι οντότητες και οι οργανισμοί: 

α) παρέχουν αμέσως κάθε πληροφορία που μπορεί να διευκολύνει τη 
συμμόρφωση προς τον παρόντα κανονισμό, όπως δεσμευμένους 
λογαριασμούς και σχετικά ποσά σύμφωνα με το άρθρο 4, στην 
αναφερόμενη στους δικτυακούς τόπους που απαριθμούνται στο 
Παράρτημα ΙV αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο κατοι­ 
κούν ή ευρίσκονται, και τη διαβιβάζουν, απευθείας ή μέσω των 
κρατών μελών, στην Επιτροπή· και 

β) συνεργάζονται με την εν λόγω αρμόδια αρχή σε κάθε επαλήθευση 
των εν λόγω πληροφοριών. 

2. Κάθε πληροφορία που παρέχεται ή λαμβάνεται σύμφωνα με το 
παρόν άρθρο χρησιμοποιείται μόνον για τους σκοπούς για τους οποίους 
παρεσχέθη ή ελήφθη. 

Άρθρο 12 

Τα κράτη μέλη και η Επιτροπή αλληλοενημερώνονται αμέσως για τα 
μέτρα που λαμβάνονται κατ’ εφαρμογή του παρόντος κανονισμού και 
ανταλλάσσουν οιαδήποτε άλλη πληροφορία διαθέτουν σχετικά με τον 
παρόντα κανονισμό, ιδίως πληροφορίες που αφορούν παραβάσεις και 
προβλήματα επιβολής της εφαρμογής, καθώς και αποφάσεις εκδιδόμε­ 
νες από εθνικά δικαστήρια. 

Άρθρο 13 

Η Επιτροπή δύναται να τροποποιεί το Παράρτημα ΙΙΙ βάσει των πλη­ 
ροφοριών που παρέχουν τα κράτη μέλη. 

Άρθρο 14 

1. Οσάκις το Συμβούλιο αποφασίζει να υπαγάγει φυσικό ή νομικό 
πρόσωπο οντότητα ή οργανισμό στα μέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 
4 παράγραφος 1, τροποποιεί αναλόγως το Παράρτημα ΙΙ. 

2. Το Συμβούλιο γνωστοποιεί την απόφασή του στο φυσικό ή νομικό 
πρόσωπο, την οντότητα ή τον οργανισμό που αναφέρεται στην παρά­ 
γραφο 1, μαζί με τους λόγους για την καταχώρισή του στον κατάλογο, 
είτε άμεσα, εάν η διεύθυνσή του είναι γνωστή, είτε με δημοσίευση 
ανακοίνωσης, παρέχοντας τη δυνατότητα στο εν λόγω φυσικό ή νομικό 
πρόσωπο, οντότητα ή οργανισμό να υποβάλει παρατηρήσεις. 

3. Όταν υποβάλλονται παρατηρήσεις ή προσκομίζονται ουσιαστικά 
νέα στοιχεία, το Συμβούλιο επανεξετάζει την απόφασή του και ενημε­ 
ρώνει σχετικά το φυσικό ή νομικό πρόσωπο, την οντότητα ή τον οργα­ 
νισμό. 

4. Ο κατάλογος του Παραρτήματος ΙΙ επανεξετάζεται σε τακτά χρο­ 
νικά διαστήματα, και τουλάχιστον ανά δωδεκάμηνο. 

Άρθρο 15 

1. Τα κράτη μέλη θεσπίζουν τους κανόνες για τις κυρώσεις που 
επιβάλλονται στις παραβάσεις των διατάξεων του παρόντος κανονισμού 
και λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα για να εξασφαλισθεί ότι οι 
διατάξεις αυτές εφαρμόζονται. Οι προβλεπόμενες κυρώσεις πρέπει να 
είναι αποτελεσματικές, αναλογικές και αποτρεπτικές. 

▼B 

2011R0442 — EL — 03.09.2011 — 004.001 — 10



 

2. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν αμελλητί τους κανόνες αυτούς στην 
Επιτροπή μετά την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισμού καθώς και 
τις τυχόν μετέπειτα τροποποιήσεις τους. 

Άρθρο 16 

Στις περιπτώσεις που ο παρών κανονισμός προβλέπει υποχρέωση κοι­ 
νοποίησης, ενημέρωσης ή άλλου είδους επικοινωνία με την Επιτροπή, 
χρησιμοποιούνται η διεύθυνση και τα άλλα στοιχεία επικοινωνίας που 
αναφέρονται στο Παράρτημα III. 

Άρθρο 17 

Ο παρών κανονισμός εφαρμόζεται: 
α) εντός του εδάφους της Ένωσης, συμπεριλαμβανομένου του εναέριου 

χώρου της· 
β) επί οιουδήποτε αεροσκάφους ή σκάφους που υπάγεται στη δικαιο­ 

δοσία κράτους μέλους· 
γ) σε κάθε πρόσωπο, εντός ή εκτός του εδάφους της Ένωσης, που είναι 

υπήκοος κράτους μέλους, 
δ) σε κάθε νομικό πρόσωπο, οντότητα ή οργανισμό που έχει συσταθεί 

ή δημιουργηθεί σύμφωνα με το δίκαιο κράτους μέλους, 
ε) σε κάθε νομικό πρόσωπο, οντότητα ή οργανισμό για τις συναλλαγές 

που πραγματοποιεί, εν όλω ή εν μέρει, εντός της Ένωσης. 

Άρθρο 18 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής του 
στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 
Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και 
ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος μέλος. 

▼B 

2011R0442 — EL — 03.09.2011 — 004.001 — 11



 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

Κατάλογος του εξοπλισμού που θα μπορούσε να χρησιμοποιηθεί για 
εσωτερική καταστολή, όπως αναφέρεται στο άρθρο 2 και στο άρθρο 3 

1. Πυροβόλα όπλα, πυρομαχικά και σχετικά εξαρτήματα, ως ακολούθως: 

1.1 Πυροβόλα όπλα μη υποβαλλόμενα σε έλεγχο δυνάμει των ΣΚ 1 και ΣΚ 2 
του Κοινού Στρατιωτικού Καταλόγου της Ευρωπαϊκής Ένωσης ( 1 ) (Κοινός 
Στρατιωτικός Κατάλογος)· 

1.2 Πυρομαχικά ειδικά σχεδιασμένα για τα πυροβόλα όπλα του σημείου 1.1 και 
τα ειδικά σχεδιασμένα συστατικά τους μέρη· 

1.3 Σκόπευτρα μη υποβαλλόμενα σε έλεγχο δυνάμει του Κοινού Στρατιωτικού 
Καταλόγου. 

2. Βόμβες και χειροβομβίδες μη υποβαλλόμενες σε έλεγχο δυνάμει του Κοινού 
Στρατιωτικού Καταλόγου. 

3. Οχήματα, ως εξής: 

3.1 Οχήματα εφοδιασμένα με εκτοξευτήρες ύδατος, ειδικά σχεδιασμένα ή τρο­ 
ποποιημένα για την καταστολή ταραχών· 

3.2 Ειδικά σχεδιασμένα ή τροποποιημένα οχήματα τα οποία καθίστανται ηλε­ 
κτροφόρα για την απώθηση επιτιθεμένων· 

3.3 Οχήματα ειδικά σχεδιασμένα ή τροποποιημένα για την απομάκρυνση οδο­ 
φραγμάτων, συμπεριλαμβανομένου οικοδομικού εξοπλισμού με θωράκιση 
κατά βλημάτων· 

3.4 Οχήματα ειδικά σχεδιασμένα ή τροποποιημένα για τη μεταφορά ή μεταγωγή 
φυλακισμένων ή/και κρατουμένων· 

3.5 Οχήματα ειδικά σχεδιασμένα για την ανάπτυξη κινητών φραγμών· 

3.6 Εξαρτήματα των οχημάτων που καθορίζονται στα σημεία 3.1 έως 3.5 ειδικά 
σχεδιασμένα για τον έλεγχο ταραχών. 

Σημείωση 1: Στο παρόν σημείο δεν υπάγονται τα οχήματα που είναι ειδικά 
σχεδιασμένα για πυρόσβεση. 

Σημείωση 2: Για τους σκοπούς του σημείου 3.5, ο όρος «οχήματα» συμπε­ 
ριλαμβάνει τα ρυμουλκούμενα. 

4. Εκρηκτικές ουσίες και συναφής εξοπλισμός, ως εξής: 

4.1 Ειδικά σχεδιασμένος εξοπλισμός και συσκευές για την πυροδότηση εκρή­ 
ξεων με ηλεκτρικά ή μη μέσα, συμπεριλαμβανομένων των πυροδοτικών 
μηχανισμών, των πυροκροτητών, των αναφλεκτήρων, των ενισχυτών και 
του πυραγωγού σχοινιού και των ειδικά σχεδιασμένων συστατικών τους. 
Εξαιρείται ο εξοπλισμός που έχει σχεδιασθεί ειδικά για συγκεκριμένη εμπο­ 
ρική χρήση, η οποία περιλαμβάνει την ενεργοποίηση ή λειτουργία με εκρη­ 
κτικά μέσα άλλου εξοπλισμού ή συσκευών, προορισμός των οποίων δεν 
είναι η δημιουργία εκρήξεων (π.χ. σύστημα πυροδότησης των αερόσακων 
των αυτοκινήτων, συστήματα αναστολής των ηλεκτρικών υπερτάσεων των 
διατάξεων ενεργοποίησης πυροσβεστικών συστημάτων καταιωνισμού)· 

4.2 Εκρηκτικά γραμμικής κοπής, μη ελεγχόμενα δυνάμει του Κοινού Στρατιω­ 
τικού Καταλόγου· 

4.3 Άλλα εκρηκτικά μη ελεγχόμενα δυνάμει του Κοινού Στρατιωτικού Καταλό­ 
γου και συναφείς ουσίες, ως εξής: 

α. αματόλη, 

β. νιτροκυτταρίνη (με περιεκτικότητα σε άζωτο που υπερβαίνει το 
12,5 %)· 

γ. νιτρογλυκόλη, 

δ. τετρανικός πενταερυθρίτης (PETN)· 

ε. πικρυλοχλωρίδιο· 

στ. 2,4,6-τρινιτροτολουόλη (TNT). 
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5. Προστατευτικός εξοπλισμός μη υποβαλλόμενος σε έλεγχο δυνάμει του ΣΚ 
13 του Κοινού Στρατιωτικού Καταλόγου, ως ακολούθως: 

5.1 Θωρακισμένες στολές με προστασία κατά βλημάτων ή/και κατά αιχμηρών 
αντικειμένων· 

5.2 Κράνη προστασίας κατά βλημάτων ή/και θραυσμάτων, κράνη και ασπίδες 
προστασίας για ταραχές, και ασπίδες προστασίας κατά βλημάτων. 
Σημ.: Στο παρόν σημείο δεν υπάγονται: 
— ο ειδικά σχεδιασμένος για αθλητικές δραστηριότητες εξοπλισμός· 
— ο εξοπλισμός που έχει σχεδιασθεί ειδικά για την τήρηση απαιτήσεων 

σχετικά με την ασφάλεια στην εργασία. 
6. Εξομοιωτές, πλην των υποβαλλομένων σε έλεγχο δυνάμει του ΣΚ 14 του 

Κοινού Στρατιωτικού Καταλόγου, για την εξάσκηση στη χρήση πυροβόλων 
όπλων και το ειδικά σχεδιασμένο σχετικό λογισμικό. 

7. Εξοπλισμός νυκτερινής όρασης και θερμικής απεικόνισης και συσκευές ενί­ 
σχυσης της εικόνας, εκτός από τον ελεγχόμενο δυνάμει του Κοινού Στρα­ 
τιωτικούΚαταλόγου. 

8. Κοφτερά συρματοπλέγματα. 

9. Στρατιωτικά μαχαίρια, μαχαίρια μάχης και ξιφολόγχες με λεπίδες μήκους 
άνω των 10 εκατοστών. 

10. Εξοπλισμός παραγωγής ειδικά σχεδιασμένος για τα αντικείμενα του παρό­ 
ντος καταλόγου. 

11. Ειδική τεχνολογία για την ανάπτυξη, παραγωγή ή χρήση των αντικειμένων 
του παρόντος καταλόγου. 
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▼C1 
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΦΥΣΙΚΩΝ ΚΑΙ ΝΟΜΙΚΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ, ΦΟΡΕΩΝ H ΟΝΤΟΤΗΤΩΝ ΠΟΥ 
ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 4 

►M2 A. ◄ Πρόσωπα 

Ονοματεπώνυμο Αναγνωριστικά στοιχεία Λόγοι Ημερομηνία 
καταχώρισης 

1. Bashar Al-Assad Γεννηθείς στις 11/9/1965 στη 
Δαμασκό· 
αριθ. διπλωματικού διαβατηρίου 
D1903 

Πρόεδρος της Δημοκρατίας· εμπνευ­ 
στής και καθοδηγητής της καταστο­ 
λής των διαδηλώσεων. 

23.05.2011 

2. Mahir ή Maher 
Al-Assad 

Γεννηθείς στις 8/12/1967· 
αριθ. διπλωματικού διαβατηρίου 
4138 

Διοικητής της 4ης Μεραρχίας Τεθω­ 
ρακισμένων του Στρατού, μέλος της 
κεντρικής διοίκησης του κόμματος 
Μπάαθ, ισχυρός άνδρας της Δημο­ 
κρατικής Φρουράς· αδελφός του 
Προέδρου Bashar Al-Assad· βασικός 
επιστάτης της βίαιης καταστολής των 
διαδηλώσεων. 

23.05.2011 

3. Ali Mamluk ή 
Mamlouk 

Γεννηθείς στις 19/2/1946 στη 
Δαμασκό· 
αριθ. διπλωματικού διαβατηρίου 
983 

Αρχηγός της συριακής Διεύθυνσης 
Γενικών Πληροφοριών (GID)· ενεχό­ 
μενος στη βίαιη καταστολή των δια­ 
δηλώσεων. 

23.05.2011 

4. Muhammad Ibrahim 
Al-Sha’ar ή Moham­
mad Ibrahim 
Al-Chaar 

Υπουργός Εσωτερικών, ενεχόμενος 
στη βίαιη καταστολή των διαδηλώ­ 
σεων. 

23.05.2011 

5. Atej ή Atef ή Atif 
Najib 

Πρώην επικεφαλής της Διεύθυνσης 
Πολιτικής Ασφάλειας στην Ντέρα· 
εξάδελφος του Προέδρου Bashar 
Al-Assad· ενεχόμενος στη βίαιη 
καταστολή των διαδηλώσεων. 

23.05.2011 

6. Hafez Makhlouf ή 
Hafez Makhlouf 

Γεννηθείς στις 2/4/1971 στη 
Δαμασκό· 
αριθ. διπλωματικού διαβατηρίου 
2246 

Συνταγματάρχης, διοικητής μονάδας 
στη Γενική Διεύθυνση Πληροφο­ 
ριών, Τμήμα Δαμασκού· εξάδελφος 
του Προέδρου Bashar Al-Assad· στε­ 
νός συνεργάτης του Mahir Al-Assad· 
ενεχόμενος στη βίαιη καταστολή των 
διαδηλώσεων. 

23.05.2011 

7. Muhammad Dib 
Zaytun ή Moham­
med Dib Zeitoun 

Γεννηθείς στις 20/5/1951 στη 
Δαμασκό· 
αριθ. διπλωματικού διαβατηρίου 
D 000 00 13 00 

Αρχηγός της Διεύθυνσης Πολιτικής 
Ασφάλειας· ενεχόμενος στη βίαιη 
καταστολή των διαδηλώσεων. 

23.05.2011 

8. Amjad Al-Abbas Αρχηγός της Πολιτικής Ασφάλειας 
στην Μπανιάς, ενεχόμενος στη 
βίαιη καταστολή των διαδηλώσεων 
στην Μπάιντα. 

23.05.2011 

9. Rami Makhlouf Γεννηθείς στις 10/7/1969 στη 
Δαμασκό· 
αριθ. διαβατηρίου 454224 

Σύρος επιχειρηματίας· συνδέεται με 
τον Mahir Al-Assad· εξάδελφος του 
Προέδρου Bashar Al-Assad· χρημα­ 
τοδοτεί το καθεστώς διευκολύνοντας 
τη βίαιη καταστολή των διαδηλώ­ 
σεων 

23.05.2011 

10. Abd Al-Fatah Qud­
siyah 

Γεννηθείς το 1953 στη Χάμα· 
αριθ. διπλωματικού διαβατηρίου 
D0005788 

Αρχηγός της Υπηρεσίας Πληροφο­ 
ριών Ασφαλείας του Συριακού Στρα­ 
τού. Εμπλέκεται στα κατασταλτικά 
μέτρα κατά του πληθυσμού. 

23.05.2011 

▼M1 

2011R0442 — EL — 03.09.2011 — 004.001 — 14



 

Ονοματεπώνυμο Αναγνωριστικά στοιχεία Λόγοι Ημερομηνία 
καταχώρισης 

11. Jamil Hassan Αρχηγός της Υπηρεσίας Πληροφο­ 
ριών Ασφαλείας της Συριακής Αερο­ 
πορίας. Εμπλέκεται στα κατασταλ­ 
τικά μέτρα κατά του πληθυσμού. 

23.05.2011 

12. Rustum Ghazali Γεννηθείς στις 3/5/1953 στην 
Ντάρα· 
αριθ. διπλωματικού διαβατηρίου 
D000000887 

Αρχηγός της Υπηρεσίας Πληροφο­ 
ριών Ασφαλείας του Συριακού Στρα­ 
τού, Τμήμα Κυβερνείου της Υπαί­ 
θρου της Δαμασκού. Εμπλέκεται 
στα κατασταλτικά μέτρα κατά του 
πληθυσμού. 

23.05.2011 

13. Fawwaz Al-Assad Γεννηθείς στις 18/6/1962 στην 
Κερντάλα· 
αριθ. διαβατηρίου 88238 

Εμπλέκεται στα κατασταλτικά μέτρα 
κατά του πληθυσμού, ως μέλος της 
Πολιτοφυλακής Σαμπιχά. 

23.05.2011 

14. Munzir Al-Assad Γεννηθείς την 1/3/1961 στη 
Λαοδίκεια· 
αριθ. διαβατηρίων 86449 και 
842781 

Εμπλέκεται στα κατασταλτικά μέτρα 
κατά του πληθυσμού, ως μέλος της 
Πολιτοφυλακής Σαμπιχά. 

23.05.2011 

15. Asif Shawkat Γεννηθείς στις 15/1/1961 στο 
Al-Madeheleh (Tartus) 

Υπαρχηγός επιτελείου, υπεύθυνος 
για θέματα ασφάλειας και αναγνώρι­ 
σης· εμπλέκεται στα κατασταλτικά 
μέτρα κατά του πληθυσμού. 

23.05.2011 

16. Hisham Ikhtiyar Γεννηθείς το 1941 Αρχηγός της συριακής Υπηρεσίας 
Εθνικής Ασφάλειας· εμπλέκεται στα 
κατασταλτικά μέτρα κατά του πληθυ­ 
σμού. 

23.05.2011 

17. Faruq Al Shar’ Γεννηθείς στις 10/12/1938 Αντιπρόεδρος της Συρίας· εμπλέκε­ 
ται στα κατασταλτικά μέτρα κατά 
του πληθυσμού. 

23.05.2011 

18. Muhammad Nasif 
Khayrbik 

Γεννηθείς στις 10/4 (ή κατ’ 
άλλους στις 20/5) του 1937 
στη Χάμα, 
αριθ. διπλωματικού διαβατηρίου 
0002250 

Αναπληρωτής αντιπρόεδρος της 
Συρίας, υπεύθυνος για θέματα εθνι­ 
κής ασφάλειας· εμπλέκεται στα 
κατασταλτικά μέτρα κατά του πληθυ­ 
σμού. 

23.05.2011 

19. Mohammed Ham­
cho 

Γεννηθείς 20/5/1966, 
αριθ. διαβατηρίου 002954347 

Γαμπρός του Mahir Al-Assad, επιχει­ 
ρηματίας και τοπικός πράκτορας 
πολλών ξένων εταιριών· χρηματοδο­ 
τεί το καθεστώς διευκολύνοντας τη 
βίαιη καταστολή των διαδηλώσεων. 

23.05.2011 

20. Iyad Eyad Makhlouf Γεννηθείς 21/1/1973 στη Δαμα­ 
σκό· 
αριθ. διαβατηρίου Ν001820741 

Αδελφός του Rami Makhlouf και 
αξιωματικός της GID ενεχόμενος 
στα κατασταλτικά μέτρα κατά του 
πληθυσμού. 

23.05.2011 

21. Bassam Al Hassan Σύμβουλος στρατηγικών υποθέσεων 
του Προέδρου, ενεχόμενος στα κατα­ 
σταλτικά μέτρα κατά του πληθυ­ 
σμού. 

23.05.2011 

22. Dawid Rajiha Αρχηγός του Επιτελείου των Ενό­ 
πλων Δυνάμεων, υπεύθυνος για την 
εμπλοκή του στρατού στη βίαιη 
καταστολή ειρηνικών διαμαρτυριών. 

23.05.2011 

23. Ihab ή Ehab ή Ichab 
Makhlouf 

Γεννηθείς 21/1/1973 στη Δαμα­ 
σκό· 
αριθ. διαβατηρίου 02848852 

Αντιπρόεδρος της SyriaTel και 
εκπρόσωπος του Rami Makhlouf 
στην αμερικανική του εταιρία· χρη­ 
ματοδοτεί το καθεστώς διευκολύνο­ 
ντας τη βίαιη καταστολή των διαδη­ 
λώσεων. 

23.05.2011 
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▼M2 

24. Zoulhima CHALI­
CHE 
(Dhu al-Himma 
SHALISH) 

Γεννηθείς το 1951 ή το 1946 
στην Kerdaha. 

Επικεφαλής της προεδρικής ασφά­ 
λειας· συμμετείχε στη βίαιη κατα­ 
στολή των διαδηλώσεων· πρώτος 
εξάδελφος του προέδρου Bachar 
Al-Assad. 

23.6.2011 

25. Riyad CHALICHE 
(Riyad SHALISH) 

Διευθυντής του Military Housing 
Establishment·πηγή χρηματοδότησης 
του καθεστώτος· πρώτος εξάδελφος 
του προέδρου Bachar Al-Assad. 

23.6.2011 

26. Ταξίαρχος Διοικη­ 
τής Mohammad Ali 
JAFARI (άλλως 
JA'FARI, Aziz· 
άλλως JAFARI, Ali· 
άλλως JAFARI, 
Mohammad Al· 
άλλως JA'FARI, 
Mohammad Ali· 
άλλως JAFARI- 
NAJAFABADI, 
Mohammad Ali) 

Ημερομηνία γέννησης: 1η 
Σεπτεμβρίου 1957· Τόπος γέν­ 
νησης: Yazd, Ιράν. 

Γενικός Διοικητής του Ιρανικού 
Σώματος των Φρουρών της Επανά­ 
στασης, με συμμετοχή στην παροχή 
εξοπλισμού και υποστήριξης προκει­ 
μένου να βοηθήσει το καθεστώς της 
Συρίας να καταστείλει τις διαμαρτυ­ 
ρίες στη Συρία. 

23.6.2011 

27. Υποστράτηγος 
Qasem SOLEI­
MANI 
(άλλως Qasim 
SOLEIMANY) 

Διοικητής του Ιρανικού Σώματος των 
Φρουρών της Επανάστασης (IRGC 
Quods), με συμμετοχή στην παροχή 
εξοπλισμού και υποστήριξης προκει­ 
μένου να βοηθήσει το καθεστώς της 
Συρίας να καταστείλει τις διαμαρτυ­ 
ρίες στη Συρία. 

23.6.2011 

28. Hossein TAEB 
(άλλως TAEB, Has­
san· άλλως TAEB, 
Hosein· άλλως 
TAEB, Hossein· 
άλλως TAEB, Hus­
sayn· άλλως Hojja­
toleslam Hossein 
TA'EB) 

Ημερομηνία γέννησης: 1963 
Τόπος γέννησης: Τεχεράνη, 
Ιράν. 

Υποδιοικητής Πληροφοριών Ασφα­ 
λείας του Ιρανικού Σώματος των 
Φρουρών της Επανάστασης, με συμ­ 
μετοχή στην παροχή εξοπλισμού και 
υποστήριξης προκειμένου να βοηθή­ 
σει το καθεστώς της Συρίας να κατα­ 
στείλει τις διαμαρτυρίες στη Συρία. 

23.6.2011 

29. Khalid QADDUR Επαγγελματικός συνεργάτης του 
Maher Al-Assad· 
πηγή χρηματοδότησης του καθεστώ­ 
τος. 

23.6.2011 

30. Ra'if AL-QUWATLI 
(άλλως Ri'af 
AL-QUWATLI) 

Επαγγελματικός συνεργάτης του 
Maher Al-Assad· 
πηγή χρηματοδότησης του καθεστώ­ 
τος. 

23.6.2011 

▼M3 

31. M. Mohammad 
Mufleh 

Επικεφαλής της Συριακής Υπηρεσίας 
Πληροφοριών της πόλης Hama, συμ­ 
μετείχε στην καταστολή των διαδη­ 
λωτών. 

1.8.2011 

32. Υποστράτηγος Taw­
fiq Younes 

Επικεφαλής του τμήματος Εσωτερι­ 
κής Ασφάλειας της Γενικής Διεύθυν­ 
σης Πληροφοριών· συμμετείχε σε 
πράξεις βίας κατά του άμαχου πλη­ 
θυσμού. 

1.8.2011 
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33. Mohammed Makh­
louf (γνωστός και 
ως Abu Rami) 

Γεννηθείς στη Λατάκεια, Συρία, 
19.10.1932 

Στενός συνεργάτης και θείος από την 
πλευρά της μητέρας των Bashar και 
Mahir al-Assad. Συνέταιρος και 
πατέρας των Rami, Ihab και Iyad 
Makhlouf. 

1.8.2011 

34. Ayman Jabir Γεννηθείς στη Λατάκεια Συνεργάτης του Mahir al-Assad για 
την πολιτοφυλακή Shabiha. Ενε­ 
πλάκη άμεσα στην καταστολή και 
τη βία κατά του άμαχου πληθυσμού 
και συντόνισε ομάδες της πολιτοφυ­ 
λακής Shabiha 

1.8.2011 

35. Στρατηγός Ali 
Habib Mahmoud 

Γεννηθείς στην Tartous, 1939. 
Διορίστηκε υπουργός Άμυνας 
στις 3 ουνίου 2009 

Υπουργός Άμυνας. Υπεύθυνος για τη 
διαγωγή και τις επιχειρήσεις των 
συριακών ενόπλων δυνάμεων με 
συμμετοχή στην καταστολή και τη 
βία κατά του άμαχου πληθυσμού. 

1.8.2011 

▼M4 

36. Hayel AL-ASSAD Αναπληρωτής του Maher Al-Assad, 
διοικητής της μονάδας στρατιωτικής 
αστυνομίας της 4ης μεραρχίας του 
στρατού· εμπλέκεται στην κατα­ 
στολή. 

23.8.2011 

37. Ali AL-SALIM Διευθυντής του γραφείου εξοπλι­ 
σμών του συριακού υπουργείου Άμυ­ 
νας, από το οποίο πραγματοποι­ 
ούνται όλες οι προμήθειες όπλων 
του συριακού στρατού. 

23.8.2011 

38. Nizar AL-ASSAAD Στενός συνεργάτης βασικών κυβερ­ 
νητικών αξιωματούχων. Χρηματοδο­ 
τεί την πολιτοφυλακή Shabiha στην 
περιοχή της Λαττάκειας. 

23.8.2011 

39. Ταξίαρχος Rafiq 
SHAHADAH 

Διοικητής του Κλάδου 293 (Εσωτε­ 
ρικές Υποθέσεις) της Στρατιωτικής 
Υπηρεσίας Πληροφοριών της 
Συρίας (SMI) στη Δαμασκό. Εμπλέ­ 
κεται άμεσα στην καταστολή και τη 
βία κατά του άμαχου πληθυσμού στη 
Δαμασκό. 
Σύμβουλος του Προέδρου Bashar 
Al-Assad σε θέματα στρατηγικής 
και στρατιωτικών πληροφοριών. 

23.8.2011 

40. Ταξίαρχος JAMEA 
JAMEA (Jami Jami) 

Τοπικός διοικητής της Στρατιωτικής 
Υπηρεσίας Πληροφοριών της 
Συρίας (SMI) στο Dayr az-Zor. 
Εμπλέκεται άμεσα στην καταστολή 
και τη βία κατά του άμαχου πληθυ­ 
σμού στο Dayr az-Zor και στο Albo­
ukamal. 

23.8.2011 

41. Hassan Bin-Ali 
AL-TURKMANI 

Ημερομηνία γέννησης: 1935, 
Χαλέπι 

Αναπληρωτής υφυπουργός, πρώην 
υπουργός Άμυνας, ειδικός απεσταλ­ 
μένος του Προέδρου Bashar 
Al-Assad. 

23.8.2011 

42. Muhammad Said 
BUKHAYTAN 

Βοηθός Περιφερειακός Γραμματέας 
του Αραβικού Σοσιαλιστικού Κόμμα­ 
τος Μπάαθ από το 2005· 2000-2005: 
Διευθυντής εθνικής ασφάλειας του 
τοπικού κόμματος Μπάαθ. Πρώην 
κυβερνήτης της Hama (1998-2000). 
Στενός συνεργάτης του Προέδρου 
Bashar Al-Assad και του Maher 
Al-Assad. Εκ των βασικών υπευθύ­ 
νων λήψης αποφάσεων του καθεστώ­ 
τος σε ό,τι αφορά την καταστολή 
κατά του άμαχου πληθυσμού. 

23.8.2011 
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Ονοματεπώνυμο Αναγνωριστικά στοιχεία Λόγοι Ημερομηνία 
καταχώρισης 

43. Ali DOUBA Υπεύθυνος για τις δολοφονίες στη 
Hama το 1980, μετεκλήθη στη 
Δαμασκό ως ειδικός σύμβουλος του 
Προέδρου Bashar Al-Assad. 

23.8.2011 

44. Ταξίαρχος Nawful 
AL-HUSAYN 

Τοπικός διοικητής της Στρατιωτικής 
Υπηρεσίας Πληροφοριών της 
Συρίας (SMI) στο Idlib. Εμπλέκεται 
άμεσα στην καταστολή και τη βία 
κατά του άμαχου πληθυσμού στην 
επαρχία Idlib. 

23.8.2011 

45. Ταξίαρχος Husam 
SUKKAR 

Προεδρικός σύμβουλος σε θέματα 
ασφαλείας. 
Προεδρικός σύμβουλος των υπηρε­ 
σιών ασφαλείας σε ό,τι αφορά την 
καταστολή και τη βία κατά του άμα­ 
χου πληθυσμού. 

23.8.2011 

46. Ταξίαρχος Muh­
ammed ZAMRINI 

Τοπικός διοικητής της Στρατιωτικής 
Υπηρεσίας Πληροφοριών της 
Συρίας (SMI) στο Homs. 
Εμπλέκεται άμεσα στην καταστολή 
και τη βία κατά του άμαχου πληθυ­ 
σμού στο Homs. 

23.8.2011 

47. Αντιστράτηγος 
Munir 
ADANOV(ADNUF)­ 

Υπαρχηγός Γενικού Επιτελείου, Επι­ 
χειρήσεις και Εκπαίδευση του συρια­ 
κού στρατού. 
Εμπλέκεται άμεσα στην καταστολή 
και τη βία κατά του άμαχου πληθυ­ 
σμού στη Συρία. 

23.8.2011 

48. Ταξίαρχος Ghassan 
KHALIL 

Επικεφαλής του Τμήματος Πληροφο­ 
ριών της Γενικής Διεύθυνσης 
Πληροφοριών (GID). 
Εμπλέκεται άμεσα στην καταστολή 
και τη βία κατά του άμαχου πληθυ­ 
σμού στη Συρία. 

23.8.2011 

49. Mohammed JABIR Τόπος γέννησης: Λαττάκεια Πολιτοφυλακή Shabiha. Συνεργάτης 
του Maher Al-Assad σε ό,τι αφορά 
την πολιτοφυλακή Shabiha. Εμπλέκε­ 
ται άμεσα στην καταστολή και τη 
βία κατά του άμαχου πληθυσμού 
και τον συντονισμό τμημάτων της 
πολιτοφυλακής Shabiha. 

23.8.2011 

50. Samir HASSAN Στενός συνεργάτης του Maher 
Al-Assad. Γνωστός για την οικονο­ 
μική του υποστήριξη προς το 
συριακό καθεστώς. 

23.8.2011 

▼M5 

51. Fares CHEHABI Πρόεδρος του Εμπορικού και Βιομη­ 
χανικού Επιμελητηρίου του Χαλε­ 
πίου. Στηρίζει οικονομικά το 
συριακό καθεστώς. 

2.09.2011 

52. Emad GHRAIWATI Πρόεδρος του Βιομηχανικού Επιμε­ 
λητηρίου της Δαμασκού (Zuhair 
Ghraiwati Sons). Στηρίζει οικονομικά 
το συριακό καθεστώς. 

2.09.2011 

▼M4 
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53. Tarif AKHRAS Ιδρυτής του Ομίλου Akhras (εμπο­ 
ρικά αγαθά, εμπορία, επεξεργασία 
και υλικοτεχνική υποστήριξη), 
Homs. Στηρίζει οικονομικά το 
συριακό καθεστώς. 

2.09.2011 

54. Issam ANBOUBA Πρόεδρος του Ιδρύματος Issam 
Anbouba για τη Γεωργική Βιομηχα­ 
νία. Στηρίζει οικονομικά το συριακό 
καθεστώς. 

2.09.2011 

▼M2 
B. Οντότητες 

Ονομασία Αναγνωριστικά στοιχεία Λόγοι Ημερομη-νία 
καταχώ-ρησης 

1. Bena Properties Υπό τον έλεγχο του Rami Makhlouf· 
πηγή χρηματοδότησης του καθεστώ­ 
τος. 

23.6.2011 

2. Al Mashreq Inve­
stment Fund (AMIF) 
(άλλως Sunduq Al 
Mashrek Al Istith­
mari) 

P.O. Box 108, Δαμασκός 
Τηλ.: 963 112110059 / 
963112110043 
Φαξ: 963 933333149 

Υπό τον έλεγχο του Rami Makhlouf· 
πηγή χρηματοδότησης του καθεστώ­ 
τος. 

23.6.2011 

3. Hamcho Internatio­
nal (άλλως 
Hamsho Internatio­
nal Group) 

Bagdad Street, P.O. Box 8254, 
Δαμασκός 
Τηλ.: 963 112316675 
Φαξ: 963 112318875 
Ιστοχώρος: www.hamsh­
ointl.com 
Ηλεκτρονικό ταχυδρομείο: 
info@hamshointl.com και ham­
shogroup@yahoo.com 

Υπό τον έλεγχο του Mohamed Ham­
cho ή Hamsho· πηγή χρηματοδότη­ 
σης του καθεστώτος. 

23.6.2011 

4. Military Housing 
Establishment 
(άλλως MILI­
HOUSE) 

Εταιρεία δημοσίων έργων υπό τον 
έλεγχο του Riyad Chaliche και του 
Υπουργείου Άμυνας· πηγή χρηματο­ 
δότησης του καθεστώτος. 

23.6.2011 

▼M4 

5. Διεύθυνση πολιτικής 
ασφάλειας 

Υπηρεσία του συριακού κράτους με 
άμεση συμμετοχή στην καταστολή. 

23.8.2011 

6. Διεύθυνση γενικών 
πληροφοριών 

Υπηρεσία του συριακού κράτους με 
άμεση συμμετοχή στην καταστολή. 

23.8.2011 

7. Διεύθυνση στρατιω­ 
τικών πληροφοριών 

Υπηρεσία του συριακού κράτους με 
άμεση συμμετοχή στην καταστολή. 

23.8.2011 

8. Υπηρεσία πληροφο­ 
ριών της αεροπορίας 

Υπηρεσία του συριακού κράτους με 
άμεση συμμετοχή στην καταστολή. 

23.8.2011 
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9. IRGC Δύναμη Qods 
(άλλως Δύναμη 
Quds) 

Τεχεράνη, Ιράν Η Δύναμη Qods (ή Quds) αποτελεί 
ειδική μονάδα του ιρανικού Σώματος 
της Ισλαμικής Επαναστατικής 
Φρουράς (IRGC). Η Δύναμη Qods 
συμμετέχει στην παροχή εξοπλισμού 
και υποστήριξης προς το συριακό 
καθεστώς για την καταστολή των 
διαδηλώσεων στη Συρία. 
Η Δύναμη Qods της IRGC παρείχε 
τεχνική βοήθεια, εξοπλισμό και υπο­ 
στήριξη στις συριακές υπηρεσίες 
ασφαλείας για την καταστολή του 
κινήματος διαμαρτυρίας του άμαχου 
πληθυσμού. 

23.8.2011 

▼M5 

10. Mada Transport Θυγατρική της Holding Cham 
(Sehanya daraa Highway, PO 
Box 9525, τηλ.: 00 963 11 99 
62) 

Οικονομική οντότητα που χρηματο­ 
δοτεί το καθεστώς. 

2.09.2011 

11. Cham Investment 
Group 

Θυγατρική της Holding Cham 
(Sehanya daraa Highway, PO 
Box 9525, τηλ.: 00 963 11 99 
62) 

Οικονομική οντότητα που χρηματο­ 
δοτεί το καθεστώς. 

2.09.2011 

12. Real Estate Bank Insurance Bldg – Yousef 
Al-azmeh 
sqr. Damascus 
P.O. Box: 2337 Damascus 
Syrian Arab Republic 
Τηλ.: (+963) 11 2456777 και 
2218602 
Φαξ: (+963) 11 2237938 και 
2211186 
e-mail: Publicrelations@reb.sy, 
Ιστότοπος: www.reb.sy 

Κρατική τράπεζα που παρέχει χρη­ 
ματοδοτική στήριξη στο καθεστώς. 

2.09.2011 

▼M4 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 

Κατάλογος των αρμόδιων αρχών των κρατών μελών που αναφέρονται στο 
άρθρο 3 παράγραφος 2, στα άρθρα 6, 7, 8 και 9, στο άρθρο 11 παράγραφος 1 
και στο άρθρο 13 παράγραφος 4, και διεύθυνση για κοινοποιήσεις προς την 

Ευρωπαϊκή Επιτροπή 

Α. Αρμόδιες αρχές σε κάθε κράτος μέλος: 

ΒΕΛΓΙΟ 

http://www.diplomatie.be/eusanctions 

ΒΟΥΛΓΑΡΙΑ 

http://www.mfa.bg/en/pages/view/5519 

ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 

http://www.mfcr.cz/mezinarodnisankce 

ΔΑΝΙΑ 

http://www.um.dk/da/menu/Udenrigspolitik/­
FredSikkerhedOgInternationalRetsorden/Sanktioner/ 

ΓΕΡΜΑΝΙΑ 

http://www.bmwi.de/BMWi/Navigation/Aussenwirtschaft/ 
Aussenwirtschaftsrecht/embargos.html 

ΕΣΘΟΝΙΑ 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

ΙΡΛΑΝΔΙΑ 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519 

ΕΛΛΑΔΑ 

http://www.ypex.gov.gr/www.mfa.gr/en-US/Policy/Multilateral+Diplomacy/ 
International+Sanctions/ 

ΙΣΠΑΝΙΑ 

http://www.maec.es/es/MenuPpal/Asuntos/Sanciones%20Internacionales/Paginas/ 
Sanciones_%20Internacionales.aspx 

ΓΑΛΛΙΑ 

http://www.diplomatie.gouv.fr/autorites-sanctions/ 

ΙΤΑΛΙΑ 

http://www.esteri.it/MAE/IT/Politica_Europea/Deroghe.htm 

ΚΥΠΡΟΣ 

http://www.mfa.gov.cy/sanctions 

ΛΕΤΟΝΙΑ 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ 

http://www.urm.lt 
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ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

http://www.mae.lu/sanctions 

ΟΥΓΓΑΡΙΑ 

http://www.kulugyminiszterium.hu/kum/hu/bal/Kulpolitikank/ 
nemzetkozi_szankciok/ 

ΜΑΛΤΑ 

http://www.doi.gov.mt/EN/bodies/boards/sanctions_monitoring.asp 

ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ 

http://www.minbuza.nl/sancties 

ΑΥΣΤΡΙΑ 

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version= 

ΠΟΛΩΝΙΑ 

http://www.msz.gov.pl 

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 

http://www.min-nestrangeiros.pt 

ΡΟΥΜΑΝΙΑ 

http://www.mae.ro/node/1548 

ΣΛΟΒΕΝΙΑ 

http://www.mzz.gov.si/si/zunanja_politika/mednarodna_varnost/ 
omejevalni_ukrepi/ 

ΣΛΟΒΑΚΙΑ 

http://www.foreign.gov.sk 

ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

ΣΟΥΗΔΙΑ 

http://www.ud.se/sanktioner 

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 

www.fco.gov.uk/competentauthorities 

Β. Διεύθυνση για κοινοποιήσεις ή άλλου είδους επικοινωνία με την 
Ευρωπαϊκή Επιτροπή: 

Ευρωπαϊκή Επιτροπή 

Service for Foreign Policy Instruments 

CHAR 12/096 

B-1049 Bruxelles/ Brussel 

Βέλγιο 

Ηλεκτρονική διεύθυνση: relex-sanctions@ec.europa.eu 

Τηλ.: +(32 2) 295 66 73 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 

Κατάλογος προϊόντων πετρελαίου και κωδικός ΕΣ 

Κωδικός 
ΕΣ (HS) Περιγραφή εμπορευμάτων 

2709 00 Έλαια από πετρέλαιο ή από ασφαλτούχα ορυκτά, ακατέργαστα: 

2710 Έλαια από πετρέλαιο ή από ασφαλτούχα ορυκτά, άλλα από τα 
ακατέργαστα έλαια· παρασκευάσματα που δεν κατονομάζονται 
ούτε περιλαμβάνονται αλλού, που περιέχουν κατά βάρος 70 % ή 
περισσότερο έλαια από πετρέλαιο ή ασφαλτούχα ορυκτά και στα 
οποία τα έλαια αυτά αποτελούν το βασικό συστατικό· χρησιμο­ 
ποιημένα ορυκτέλαια: 

2711 Αέρια πετρελαίου και άλλοι αέριοι υδρογονάνθρακες: 

2712 Βαζελίνη· παραφίνη, κερί πετρελαίου μικροκρυστάλλινο, slack 
wax, οζοκηρίτης κερί από λιγνίτη, κερί από τύρφη, άλλα ορυκτά 
κεριά και παρόμοια προϊόντα που λαμβάνονται με σύνθεση ή 
άλλες μεθόδους, έστω και χρωματισμένα: 

2713 Οπτάνθρακας (κοκ) από πετρέλαιο, άσφαλτος από πετρέλαιο και 
άλλα υπολείμματα των ελαίων πετρελαίου ή των ασφαλτούχων 
ορυκτών: 

2714 Άσφαλτοι εν γένει φυσικές· σχίστες και άμμος, ασφαλτούχα· 
ασφαλτίτες και πετρώματα ασφαλτούχα: 

2715 00 00 Μείγματα ασφαλτούχα με βάση τη φυσική άσφαλτο εν γένει, 
την πίσσα του πετρελαίου, την ορυκτή πίσσα ή το υπόλειμμα 
αυτής (π.χ. μαστίχες ασφαλτούχες, cut-backs) 

▼M5 

2011R0442 — EL — 03.09.2011 — 004.001 — 23


